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Motorventile VK
zum Sichern, Regeln und
Steuern von Luft- oder
Gas-Verbrauchseinrich-
tungen
Motorventile mit 
Kolbenantrieb
VK, VK..H einstufig
VK..S, VK..HS einstufig
mit Meldeschalter
VK..Z..S zweistufig
mit Meldeschalter
für Erdgas, Stadtgas,
Biogas, Flüssiggas und
Luft

Betriebsanleitung
● Bitte lesen und aufbewahren

Alle in dieser Betriebsanleitung
aufgeführten Tätigkeiten dürfen
nur von autorisiertem Fachper-
sonal ausgeführt werden!

WARNUNG! Unsachgemäßer Ein-
bau, Einstellung, Veränderung, Be-
dienung oder Wartung kann Ver-
letzungen oder Sachschäden
verursachen. 
Anleitung vor dem Gebrauch le-
sen. Dieses Gerät muss nach den
geltenden Vorschriften installiert
werden.

Motorlu ventiller VK
Hava veya gaz sarfiyat
tesislerinin emniyetlen-
mesi, regülasyonu ve
kumandalanmas∂ için.
Piston tahrikli motorlu
ventiller
VK, VK..H Bir kademeli
VK..S, VK..HS Bir
kademeli, bildiri µalterli
VK..Z..S ∑ki kademeli,
bildiri µalterli
Doπalgaz, µehirgaz∂,
biogaz, likitgaz ve hava
için uygundur.

Kullan∂m K∂lavuzu
● Lütfen okuyun ve saklay∂n

Bu kullan∂m k∂lavuzunda
aç∂klanm∂µ olan tüm çal∂µmalar
yaln∂zca yetkili personel
taraf∂ndan yap∂lacakt∂r!

UYARI! Talimatlara ayk∂r∂ yap∂lan
montaj, ayar, deπiµtirme, kullan∂m
ve bak∂m çal∂µmalar∂, yaralanma
veya maddi hasarlar∂n oluµmas∂na
neden olabilir. Cihaz∂ kullanmadan
önce kullan∂m k∂lavuzunu okuyun.
Bu cihaz geçerli olan teknik yönet-
meliklere göre monte edilecektir.

Ventily s pohonnou
jednotkou VK
pro zabezpeãení provo-
zu, regulace a fiízení
vzduchov˘ch nebo
plynov˘ch spotfiebiãÛ
Ventily s pístovou
pohonnou jednotkou
VK, VK..H jednostupÀové
VK..S, VK..HS jedno-
stupÀové se signalizací
polohy
VK..Z..S dvoustupÀové
se signalizací polohy
pro zemní plyn, svítiplyn,
bioplyn, ZTP a vzduch

Návod k obsluze
● Prosíme proãíst a dobfie

odloÏit

V‰echny v tomto návodu k pro-
vozu uvedené ãinnosti smí pro-
vádût jen odborn˘, autorizovan˘
personál!

V¯STRAHA! Neodborné zabu-
dování, nastavení, zmûny, obslu-
ha a údrÏba mohou vést k pora-
nûní nebo vûcn˘m ‰kodám.
Proãíst si pfied pouÏitím návod.
Tento pfiístroj musí b˘t instalován
podle platn˘ch pfiedpisÛ.

Zawory silnikowe VK
do zabezpieczenia,
regulacji i sterowania
przep∏ywu powietrza lub
gazu w urzàdzeniach
odbiorczych
Zawory silnikowe 
o nap´dzie t∏okowym
VK, VK..H jednostopniowe
VK..S, VK..HS jedno-
stopniowe
z prze∏àcznikiem sygna-
lizacyjnym
VK..Z..S dwustopniowe
z prze∏àcznikiem sygna-
lizacyjnym
do gazu ziemnego,
koksowniczego, bioga-
zu, LPG i powietrza

Instrukcja obs∏ugi
● Prosz´ przeczytaç i przecho-

waç

Wszystkie czynnoÊci opisane 
w niniejszej instrukcji obs∏ugi
mogà byç wykonywane wy∏àcz-
nie przez autoryzowany serwis!

UWAGA! Niefachowy monta˝,
regulacja, zmiany, obs∏uga lub
konserwacja mogà byç przyczynà
wypadków albo szkód material-
nych.
Przed u˝yciem przeczytaç instrukcj́
obs∏ugi. Urzàdzenie musi byç
zainstalowane zgodnie z obowià-
zujàcymi przepisami.
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VK típusú motoros
szelepek
levegœ- vagy gázfo-
gyasztó berendezések
biztosítására, szabályo-
zására és vezérlésére
Dugattyús mæködtetésæ
motoros szelepek
VK, VK..H egyfokozatúak
VK..S, VK..HS egyfoko-
zatúak jelzœkapcsolóval
VK..Z..S kétfokozatúak
jelzœkapcsolóval
földgázhoz, városi
gázhoz, biogázhoz,
folyékony gázhoz és
levegœhöz

Üzemeltetési utasítás
● Kérjük, olvassa el és œrizze

meg

Ezen üzemeltetési utasításban
felsorolt valamennyi tevékenysé-
get kizárólag erre feljogosított
szakszemélyzettel szabad
elvégeztetni!

FIGYELMEZTETÉS! Szakszerætlen
beszerelés, beállítás, módosítás, ke-
zelés vagy karbantartás sérüléseket
vagy anyagi károkat okozhat.
Használat elœtt olvassa el az
utasítást. Ezt a készüléket a hatá-
lyos elœírásoknak megfelelœen kell
beépíteni.

D-49018 Osnabrück, Germany

VK

CE-0063BL1552

Konformitäts-
bescheinigung
Wir erklären als Hersteller, dass die
Produkte VK, gekennzeichnet mit
der Produkt-ID-Nr. CE 0063BL1552,
die grundlegenden Anforderungen
folgender Richtlinien erfüllen:
– 90/396/EWG in Verbindung mit

EN 161,
– 73/23/EWG in Verbindung mit

den einschlägigen Normen,
– 89/336/EWG.
Die entsprechend bezeichneten
Produkte stimmen überein mit den
bei der zugelassenen Stelle 0063
geprüften Baumustern.

Uygunluk Sertifikas∂
∑malatç∂ firma olarak, CE
0063BL1552 ürün kodu ile iµaret-
lenmiµ VK ürünün, aµaπ∂daki temel
yönetmeliklere uygun olduπunu
beyan ederiz:
– EN 161 normu ile birlikte

90/396/AET,
– geçerli normlar ile birlikte

73/23/AET,
– 89/336/AET.
Yönetmeliklere uygun olarak iµaret-
lenmiµ ürünler, 0063 nolu yetkili
mercinin kontrol ettiπi numuneler ile
ayn∂d∂r.

Konformitní prohlá‰ení
Prohla‰ujeme jako v˘robce, Ïe
v˘robky VK, oznaãené identifi-
kaãním ãíslem v˘robku CE
0063BL1552 splÀují základní
poÏadavky následujících smûrnic:
– 90/396/EWG ve spojení s

EN 161,
– 73/23/EWG ve spojení s

bûÏn˘mi normami,
– 89/336/EWG.
Odpovídající oznaãené v˘robky
souhlasí s pfiezkou‰en˘mi vzorky
v˘robkÛ pfiipu‰tûn˘mi zku‰ebním
místem 0063.

Deklaracja zgodnoÊci
Jako producent oÊwiadczamy, ˝e
produkty VK oznaczone numerem
identyfikacyjnym produktu CE
0063BL1552 spe∏niajà podstawo-
we wymagania nast´pujàcych wy-
tycznych:
– 90/396/EWG w powiàzaniu nor-

mà EN 161,
– 73/23/EWG w powiàzaniu z od-

noÊnymi normami,
– 89/336/EWG.
Odpowiednio oznaczone produkty
odpowiadajà wzorowi konstrukcyj-
nemu poddanemu próbom przez
dopuszczonà jednostk´ 0063.
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Megfelelœségi nyilatkozat
Mint gyártók ezennel kijelentjük,
hogy a VK típusú termékek, amel-
yeket a CE 0063BL1552. gyárt-
mányazonosító szám jelöl, teljesítik
az alábbi irányelvek alapvetœ köve-
telményeit:
– 90/396/EWG az EN 161-gyel

kapcsolatban,
– 73/23/EWG az ide vonatkozó

szabványokkal kapcsolatban,
– 89/336/EWG.
A megfelelœen megjelölt termékek
megegyeznek a 0063. engedélye-
zœ helyen megvizsgált gyártási
mintapéldányokkal.

3.1.4 Edition 5.02

G. Kromschröder AG
Postfach 2809
49018 Osnabrück
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Eine umfassende Qualitätssicherung
ist gewährleistet durch ein zertifizier-
tes Qualitätsmanagementsystem
nach DIN EN ISO 9001 gemäß An-
hang II Absatz 3 der Richtlinie
90/396/EWG.
G. Kromschröder AG
Osnabrück

Eingangsdruck, Netzspannung,
elektrische Leistung, Umgebungs-
temperartur, Schutzart und Einbau-
lage – siehe Typenschild.
Einschaltdauer ED = 100 %.
Maximaler Gegendruck bei at-
mosphärischem Eingangsdruck:
150 mbar.
Belastung des Meldeschalters:
max. 10 A, 60 bis 250 V~.
Schließzeit: 0,8 s bei Sicherheitsab-
schaltung.
Rücklaufzeit von Stufe 2 auf Stufe 1:
abhängig vom eingestellten Hub, bis
ca. 5 s.

Öffnungszeit bei 
VK..A, VK..G, VK..XG:
ca. 5 s bei DN 40
ca. 8 s bei DN 50-65
ca. 10 s bei DN 80-100
ca. 13 s ab DN 125

Öffnungszeit bei VK..H:
ca. 18 s bei DN 50-100
ca. 24 s bei DN 125-250

Wir empfehlen, vor jede Anlage ei-
nen Filter zu installieren.
Ventile sind mit Sieb ausgerüstet.
Ventile sind biegefest nach EN 161,
Gruppe 2. 
Weitere Daten siehe Prospekt.

90/396/AET yönetmeliπinin
Paragraf 3, Ek II ve DIN EN ISO
9001 normuna göre olan sertifi-
kaland∂r∂lm∂µ Kalite Yönetim
Sistemine uygun olarak Kalite
Güvencesi saπlanm∂µt∂r.
G. Kromschröder AG
Osnabrück

Giriµ bas∂nc∂, µebeke voltaj∂, elek-
trik gücü, ortam s∂cakl∂π∂, koruma
türü ve montaj pozisyonu tip etike-
tinde gösterilmiµtir.
Çal∂µt∂rma süresi ED = % 100
Atmosferik giriµ bas∂nc∂nda maksi-
mal karµ∂ bas∂nç deπeri: 150 mbar.
Bildiri µalterinin yüklenmesi:
max. 10 A, 60 – 250 V~.
Kapatma süresi: Emniyet kapat-
mas∂nda 0,8 saniye.
Kademe 2’den kademe 1’e geri
dönme süresi:
ayarlanm∂µ olan strok deπerine
baπl∂d∂r, yaklaµ∂k 5 saniye kadar
olabilir.

Aµaπ∂daki modellerde açma süresi
VK..A, VK..G, VK..XG:
yakl. 5 saniye DN 40
yakl. 8 saniye DN 50-65
yakl. 10 saniye DN 80-100
yakl. 13 saniye DN 125’den

itibaren

VK..H modelinde açma süresi:
yakl. 18 saniye DN 50-100
yakl. 24 saniye DN 125-250

Her tesisin önüne bir filtre tak-
man∂z∂ tavsiye ederiz.
Ventiller süzgeç ile donat∂lm∂µt∂r.
Ventiller EN 161, Grup 2 normuna
göre bükülmeye karµ∂ dayan∂kl∂d∂r.
Diπer bilgiler prospektüsde aç∂klan-
m∂µt∂r.

Obsáhlé ji‰tûní kvality je zaruãené
certifikovan˘m kvalitativním
systémem managementu podle
DIN EN ISO 9001, podle pfiílohy
II, odstavec 3 smûrnice
90/396/EWG.
G. Kromschröder AG
Osnabrück

Vstupní tlak, napûtí sítû, elektrick˘
v˘kon, teplota okolí, ochranná
tfiída a poloha zabudování – viz ty-
pov˘ ‰títek.
ZatûÏovatel ED = 100 %.
Max. protitlak pfii atmosférickém
tlaku na vstupu: 150 mbar.
Proudové zatíÏení signalizaãního
spínaãe: max. 10 A, 60 do 250 V ~
Uzavírací doba: 0,8 vt pfii bezpeã-
nostním vypnutí.
Doba pfiechodu ze stupnû 2 na
stupeÀ 1: v závislosti od nasta-
veného zdvihu, do cca 5 vt.

Otevírací doby u
VK..A, VK..G, VK..XG:
cca 5 vt pfii DN 40
cca 8 vt pfii DN 50-65
cca 10 vt pfii DN 80-100
cca 13 vt pfii DN 125

Otevírací doba u VK..H:
cca 18 vt pfii DN 50-100
cca 24 vt pfii DN 125-250

Doporuãujeme pfied kaÏdé
zafiízení instalovat filtr.
Ventily jsou opatfieny sítky.
Ventily jsou vÛãi ohebu podle 
EN 161, skupina 2.
Dal‰í údaje viz prospekt.

Gruntowna kontrola jakoÊci jest
zapewniona przez certyfikowany
system zarzàdzania jakoÊcià
wed∏ug DIN EN ISO 9001
zgodnie z za∏àcznikiem II, ust´p 3
wytycznych 90/396/EWG.
G. Kromschröder AG
Osnabrück

CiÊnienie wlotowe, napi´cie sieci,
moc elektryczna, temperatura
otoczenia, rodzaj ochrony i po∏o-
˝enie zabudowy – patrz tabliczka
znamionowa.
Czas w∏àczenia ED = 100 %
Maksymalne przeciwciÊnienie
przy ciÊnieniu atmosferycznym na
wejÊciu: 150 mbar
Obcià˝alnoÊç prze∏àcznika
sygnalizacyjnego:
max. 10 A, 60 do 250 V~
Czas zamykania : 0,8 s przy
wy∏àczeniu bezpieczeƒstwa
Czas powrotu od stopnia 2 do
stopnia 1:
zale˝ny od nastawionego skoku,
do ok. 5 s

Czas otwarcia dla
VK..A, VK..G, VK..XG:
ok. 5 s przy DN 40
ok. 8 s przy DN 50-65
ok. 10 s przy DN 80-100
ok. 13 s od DN 125

Czas otwarcia dla VK..H:
ok. 18 s przy DN 50-100
ok. 24 s przy DN 125-200

Zalecamy zainstalowanie filtra na
wejÊciu ka˝dej instalacji.
Zawory sà wyposa˝ona w sitko.
Zawory sà wytrzyma∏e na
zginanie zgodnie z normà EN161,
grupa 2.
Dalsze dane patrz prospekt.
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Minœségi átfogó biztosítását szava-
tolja egy a DIN EN ISO 9001. sze-
rinti igazolt minœségi irányítási
rendszer a 90/396/EWG irányelv II.
függeléke, 3. bek.-nek megfe-
lelœen.
G. Kromschröder AG
Osnabrück

Bemenœ nyomás, hálózati feszült-
ség, elektromos teljesítmény,
környezeti hœmérséklet, védelem
jellege és beépítési hely – lásd a
típustáblát.
Bekapcsolási idœ ED = 100 %.
Maximális ellennyomás atmoszféri-
kus bejövœ nyomásnál: 150 mbar.
A jelzœkapcsoló terhelhetœsége:
max. 10 A, 60 – 250 V váltóáram.
Zárási idœ: 0,8 s biztonsági lekap-
csolásnál. Visszaállítási idœ a 2. fo-
kozatról az 1. fokozatra:
a beállított lökethossztól függœen
max. kb. 5 s.

Nyitási idœ a
VK..A, VK..G, VK..XG típusoknál:
kb. 5 s DN 40-nél
kb. 8 s DN 50-65-nél
kb. 10 s DN 80-100-nál
kb. 13 s DN 125-tœl

Nyitási idœ a VK..H típusnál:
kb. 18 s DN 50-100-nál
kb. 24 s DN 125-250-nél

Javasoljuk minden készülék elé
egy szærœ beépítését.
A szelepek szitával vannak ellátva.
A szelepek az EN 161, 2. csoport
szerinti hajlítószilárdsággal rendel-
keznek.
További adatokat lásd a tájé-
koztatóban.
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Motorventil in die
Rohrleitung einbauen
● Verschlusskappen entfernen.
● Durchflussrichtung beachten:

Pfeil am Gehäuse.
● In senkrechte oder waagerechte

Rohrleitung –
● In senkrechter Rohrleitung:

Anschlusskasten nach oben zei-
gend!

1 = Vier Muttern lösen – vier
Madenschrauben lösen –
Oberteil so drehen, daß der An-
schlusskasten zugänglich ist –
Madenschrauben und Muttern
wieder festziehen.

● Das Gehäuse darf kein Mauer-
werk berühren, Mindestabstand
20 mm.

● Gerät mit Anschlussgewinde:
passenden Schraubenschlüssel
verwenden – je nach Anschluss-
stutzen – Oberteil nicht als Hebel
benutzen.

Dichtheit prüfen
● Ventil unter Druck setzen – maxi-

malen Eingangsdruck pe max x
1,5 nicht überschreiten – siehe
Typenschild.

● Rohrenden abseifen.
● Nach erfolgter Prüfung Prüfdruck,

der über dem max. Eingangs-
druck pe max liegt, ablassen, um
Funktionsstörungen zu vermei-
den.

Motorlu ventilin boru
hatt∂na baπlanmas∂
● Kapak tapalar∂n∂ ç∂kar∂n.
● Ak∂µ yönüne dikkat edin: Gövde

üzerindeki ok iµareti.
● Dikey ve yatay borulara montaj.
● Dikey boru hatt∂na montaj:

Baπlant∂ kutusu yukar∂ya doπru
bakmal∂d∂r!

1 = Dört somunu aç∂n – dört adet
baµs∂z civatay∂ aç∂n – Üst
parçay∂, baπlant∂ kutusuna
eriµme mümkün olacak µekil-
de döndürün.

● Gövde duvara temas etmemeli-
dir, duvar ile eleman aras∂nda en
az 20 mm mesafe b∂rak∂lacakt∂r.

● Vida diµli cihaz: Baπlant∂ ele-
man∂na baπl∂ olarak uygun
anahtar kullan∂n. Üst parçay∂ kol
olarak kullanmay∂n.

S∂zd∂rmazl∂k kontrolü
● Ventile bas∂nç uygulay∂n – mak-

simal giriµ bas∂nc∂n∂ pe max x 1,5
aµmay∂n – tip etiketine bak∂n∂z.

● Boru uçlar∂n∂ sabunlu su ile kon-
trol edin.

● Test iµleminden sonra, fonksiyon
ar∂zalar∂n∂ önlemek için, maksi-
mal giriµ bas∂nc∂ pe max üzerinde
olmas∂ gereken test bas∂nc∂n∂
boµalt∂n.

Zabudovat ventily s
pohonnou jednotkou do
potrubí
● odstranit uzavírající zátky
● dbát na smûr proudûní: ‰ipka

na tûlese
● zabudování do vodorovného

nebo svislého potrubí –
● do svislého potrubí: pfiipojovací

skfiíÀka ukazuje smûrem na-
horu!

1 = odstranit ãtyfii matky – povolit
ãtyfii ‰rouby – vrchní ãást na-
toãit tak, aby byl pfiístup do
skfiíÀky – znovu dotáhnout
‰rouby a matky.

● tûleso ventilu se nesmí dot˘kat
zdi, minimální odstup 20 mm.

● Pfiístroj s pfiipojovacím závitem:
pouÏít odpovídající klíã – podle
pfiipojovacího hrdla – vrchní ãást
ventilu se nesmí pouÏít jako páka.

Zkou‰ka tûsnosti
● Ventil natlakovat – pfiitom

nepfiekroãit maximální vstupní
tlak pe max x 1,5 – viz typov˘ ‰tí-
tek.

● Místa spojÛ natfiít m˘dlov˘m
roztokem.

● Po ukonãené zkou‰ce odpustit
zku‰ební tlak, kter˘ leÏí nad
max. vstupním tlakem pe max,
aby se pfiede‰lo poruchám
funkce.

Monta˝ zaworu silnikowe-
go w przewodzie rurowym
● Usunàç zaÊlepki.
● Przestrzegaç kierunku

przep∏ywu, patrz strza∏ka na
korpusie zaworu.

● Monta˝ w pionowym lub po-
ziomym przewodzie rurowym.

● Przy monta˝u w pionowym
przewodzie rurowym skrzynka
pod∏àczeniowa powinna byç
skierowana do góry!

1 = zwolniç cztery nakr´tki, zwol-
niç cztery Êruby dociskowe.
Górnà cz´Êç obróciç w taki
sposób, aby uzyskaç dost´p
do skrzynki pod∏àczeniowej.
Na powrót dokr´ciç nakr´tki 
i Êruby dociskowe.

● Korpus zaworu nie mo˝e doty-
kaç Êciany. Minimalny odst´p
wynosi 20 mm.

● Urzàdzenie z gwintem
∏àczàcym: wykorzystaç pasu-
jàcy klucz zale˝nie od króçca
przy∏àczowego – nie u˝ywaç
górnej cz´Êci korpusu w cha-
rakterze dêwigni.

Kontrola szczelnoÊci
● Doprowadziç ciÊnienie do za-

woru – nie przekraczaç maksy-
malnego ciÊnienia wejÊciowego
pe max. x 1,5 – patrz tabliczka
znamionowa.

● Koƒcówki rur pokryç mydlinami.
● Po wykonaniu próby szczel-

noÊci przy ciÊnieniu wy˝szym
od maksymalnego ciÊnienia
wejÊciowego pe max. upuÊciç
ciÊnienie, aby zapobiec wy-
stàpieniu zak∏óceƒ.
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A motoros szelep
beépítése a csœvezetékbe
● Távolítsa el a zárósapkát.
● Vegye figyelembe az átfolyás

irányát: a házon lévœ nyilat.
● Függœleges vagy vízszintes

csœvezetékbe –
● Függœleges csœvezetékbe:

a csatlakozó doboz felfelé néz-
zen!

1 = Oldja a négy anyát – oldja a
négy hernyócsavart – a felsœ
részt úgy fordítsa el, hogy a
csatlakozó doboz hozzáfér-
hetœ legyen – a hernyócsava-
rokat és anyákat újból húzza
meg.

● A ház nem érhet hozzá falazat-
hoz, a legkisebb távolság
20 mm.

● Csatlakozó csavarmenettel
ellátott készülék: használjon
megfelelœ csavarkulcsot – a csat-
lakozó csœcsonktól függœen – a
felsœ részt ne használja emelœ-
nek.

A tömörség ellenœrzése
● Helyezze nyomás alá a szelepet –

ne lépje túl a maximális bejövœ
nyomás pe max. x 1,5 értéket –
lásd a típustáblát.

● A csœvégeket szappanozza le.
● Az ellenœrzés elvégzése után a

pe max. maximális bejövœ nyo-
mást meghaladó ellenœrzœ nyo-
mást eressze le a mæködési
zavarok elkerülése céljából.

1
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Motorventil elektrisch
verdrahten
● Die Angaben auf dem Typen-

schild müssen mit der Netzspan-
nung übereinstimmen (Toleranz
+10 %, –15 %).

● Die Anlage muss spannungsfrei
geschaltet werden können: zwei-
polige (!) Trennvorrichtung vor-
schalten – Hauptschalter, Siche-
rungen o.ä. – mit mindestens
3 mm Kontaktöffnungsweite.

● Anschlusskabel durch die Pg-
Verschraubung führen und an die
Klemmen anschließen – Pg-
Durchführung verschrauben.

➔ Bei VK..T5/K: Not-Aus-Taster
vorsehen.

● Deckel wieder auf den An-
schlusskasten aufsetzen und ver-
schrauben.

L1 = Phase
N = Neutralleiter
LV1 = Phase für 1. Stufe
LV2 = Phase für 2. Stufe

Bei offenem Stromkreis ist das
Ventil geschlossen.
Bei geschlossenem Stromkreis
ist das Ventil geöffnet.
Bei zweistufigen Motorventilen:
Die zweite Stufe kann erst einge-
schaltet werden, wenn die erste
Stufe durchlaufen ist.

Volumenstrom einstellen
Volumenstrom bis einschließlich
Nennweite DN 100 einstellbar.
● Evtl. Manometer anschließen –

Druck vor dem Brenner messen.
● Ventil schließen – die Hubein-

stellschraube läßt sich dann leich-
ter drehen.

1 = Verschlussschraube mit Sechs-
kantstiftschlüssel herausdrehen.
Bei Lieferung ist die

2 = Hubeinstellschraube voll geöff-
net – Hubeinstellschraube mit
Stiftsechskantschlüssel dre-
hen, bis der gewünschte
Brennerdruck bzw. Durchfluss
erreicht ist: 
Im Uhrzeigersinn = kleinerer

Strom.
Gegen
Uhrzeigersinn = größerer

Strom.
1 = Verschlussschraube wieder

einsetzen.

Motorlu ventilin kablo
baπlant∂s∂
● Tip etiketi üzerindeki veriler

µebeke gerilimi deπerleri ile ayn∂
olmal∂d∂r (Tolerans % + 10 – % 15).

● Tesisin gerilim beslemesi kesile-
bilir olmal∂d∂r: tesisin önüne iki
kutuplu (!) ay∂rma tertibat∂ dü-
zenleyin – ana µalter, sigorta vs.
– kontakt açma geniµliπi en az 3
mm olmal∂d∂r. 

● Baπlant∂ kablosunu Pg civata
baπlant∂s∂ndan geçirin ve kle-
menslere baπlay∂n – Pg geçiµ
eleman∂n∂ baπlay∂n.

➔ VK..T5/K modelinde Tehlike-
Stop butonu öngörün.

● Kapaπ∂ tekrar baπlant∂ kutusuna
tak∂n ve civatalar∂n∂ s∂k∂n.

L1 = Faz
N = S∂f∂r iletken
LV1 = 1. Kademe faz∂
LV2 = 2. Kademe faz∂

Elektrik devresi aç∂k olduπunda
ventil kapal∂d∂r.
Elektrik devresi kapal∂ olduπun-
da ventil aç∂kd∂r.
∑ki kademeli motor ventillerinde:
∑kinci kademe ancak birinci ka-
deme gerçekleµtikten sonra dev-
reye al∂nabilir.

Debi ayar∂
Debi deπeri DN 100 anma çap∂na
(bu deπer de dahil olmak üzere)
kadar ayarlanabilir.
● Gerektiπinde manometre baπ-

lay∂n – Brülör önündeki bas∂nc∂
ölçün.

● Ventili kapat∂n – Strok ayar ci-
vatas∂ daha kolay döndürülebilir.

1 = Kapak civatas∂n∂ alyen anah-
tar∂ ile sökün. Sevkiyat duru-
munda

2 = Strok ayar civatas∂ tamamen
aç∂kd∂r – Strok ayar civatas∂n∂,
istenilen brülör bas∂nc∂na
veya debi deπerine eriµilin-
ceye kadar alyen anahtar∂ ile
döndürün. 
Civata, saat
elkovan yönüne
döndürüldüπünde = debi 

deπeri
küçülür

Civata, saat
yelkovan∂n tersi
yönüne döndürül-
düπünde = debi

deπeri
büyür

1 = Kapak civatas∂n∂ tekrar tak∂n.

Elektrické zapojení
ventilu
● Údaje na typovém ‰títku musí

souhlasit s napûtím sítû (tole-
rance +10 %, –15 %).

● Zafiízení se musí dát pfiepnout
do beznapûÈového stavu: proto
musí b˘t pfiedfiazen dvoupólov˘
oddûlovací ãlen (!) – hlavní
spínaã, pojistky a pod. –  s min.
otevfiením kontaktÛ o 3 mm.

● Kabel pfiípojky pfievést PG-
‰roubovací prÛchodkou a napo-
jit na svorky – PR-prÛchodku
za‰roubovat.

➔ U VK..T5/K: myslet na nouzov˘
vypínaã.

● Nasadit znovu víko na skfiíÀku a
za‰roubovat ho.

L1 = fáze
N = nulov˘ vodiã
LV1 = fáze pro 1. stupeÀ
LV2 = fáze pro 2. stupeÀ

Pfii otevfieném proudovém
okruhu je ventil uzavfien.
Pfii uzavfieném proudovém
okruhu je ventil otevfien.
U dvoustupÀov˘ch ventilÛ s po-
honem: 
druh˘ stupeÀ se mÛÏe otevfiít aÏ
po otevfiení prvního stupnû.

Nastavení prÛtoku
MnoÏství prÛtoku nastavitelné do
svûtlosti DN 100.
● popfi. napojit tlakomûr – zmûfiit

tlak pfied hofiákem,
● ventil uzavfiít – ‰roubem nasta-

vení zdvihu lze pak lehko
otáãet,

1 = odstranit uzavírací ‰rouby
pomocí 6ti hranného nástrã-
kového klíãe. Pfii dodávce je

2 = ‰roub nastavení zdvihu zcela
otevfien – natáãet nastavo-
vacím ‰roubem pomocí 6ti
hranného nástrãkového klíãe
dokud nebude dosaÏen
poÏadovan˘ tlak na hofiáku
popfi. prÛtok:
ve smûru hodi-
nov˘ch ruãiãek = men‰í

prÛtok
proti smûru
hodinov˘ch 
uãiãek = vût‰í

prÛtok,
1 = znovu nasadit uzavírající

‰rouby.

Pod∏àczenie elektryczne
zaworu silnikowego
● Dane na tabliczce znamionowej

muszà byç zgodne z napi´ciem
sieci (tolerancja + 10, – 15 %).

● Nale˝y zapewniç mo˝liwoÊç
wy∏àczenia instalacji spod na-
pi´cia: na wejÊciu zastosowaç
dwubiegunowe (!) urzàdzenie
wy∏àczajàce – wy∏àcznik g∏ów-
ny, bezpieczniki lub inne – 
o minimalnej szerokoÊci rozwar-
cia styków 3 mm.

● Wprowadziç kabel pod∏àczenio-
wy przez przepust gwintowany
Pg, pod∏àczyç do zacisków i do-
kr´ciç d∏awik Pg.

➔ W przypadku VK..T5/K: zasto-
sowaç przycisk wy∏àczenia
awaryjnego.

● Na powrót osadziç pokrywk´ na
skrzynce pod∏àczeniowej i unie-
ruchomiç Êrubami..

L1 = faza
N = przewód neutralny
LV1 = faza dla 1. stopnia
LV2 = faza dla 2. stopnia

Przy otwartym obwodzie pràdo-
wym zawór jest zamkni´ty.
Przy zamkni´tym obwodzie prà-
dowym zawór jest otwarty.
W przypadku dwustopniowych
zaworów silnikowych: drugi
stopieƒ mo˝na w∏àczyç dopiero
wówczas, gdy nastàpi∏o przejÊcie
przez pierwszy stopieƒ.

Nastawienie strumienia
obj´toÊci
Mo˝liwoÊç nastawienia strumienia
obj´toÊci do Êrednicy nominalnej
DN 100 w∏àcznie.
● W razie potrzeby pod∏àczyç

manometr – zmierzyç ciÊnienie
przed palnikiem.

● Zamknàç zawór – u∏atwi to obra-
canie Êruby regulacyjnej skoku.

1 = wykr´ciç korek gwintowany
przy pomocy klucza ko∏kowe-
go szeÊciokàtnego. W chwili
dostawy

2 = Êruba regulacyjna skoku znaj-
duje si´ w po∏o˝eniu pe∏nego
otwarcia – obracaç Êrub´ regu-
lacyjnà skoku przy pomocy
klucza ko∏kowego szeÊciokàt-
nego do osiàgni´cia wymaga-
nego ciÊnienia wzgl. nat´˝enia
przep∏ywu na palniku:
w kierunku zgod-
nym z uchem
wskazówek
zegara = ni˝szy 

przep∏yw,
przeciwnie do
kierunku ruchu
wskazówek
zegara = wy˝szy

przep∏yw.
1 = na powrót osadziç korek

gwintowany.
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A motoros szelep villa-
mos huzalozása
● A típustáblán megadott értékek-

nek meg kell egyezni a hálóza-
tifeszültséggel (tærés + 10 %, 
– 15 %.).

● A berendezést feszültségmen-
tesre kell tudni kapcsolni: iktas-
son elé kétpólusú (!) bontó elœté-
tet – fœkapcsolót, biztosítékokat
vagy hasonlót – legalább 3 mm
érintkezœ-távolsággal.

● A csatlakozó kábelt fæzze át a
Pg-tömszelencén, és kösse rá a
kapcsokra – a Pg-átvezetést
csavarozza le.

➔ VK..T5/K típusnál: rendszeresít-
sen vész-ki-nyomógombot.

● A fedelet újból helyezze vissza a
csatlakozódobozra és csavaroz-
za rá.

L1 = fázis
N = semleges vezeték
LV1 = fázis az 1. fokozat szá-

mára
LV2 = fázis a 2. fokozat számára

Nyitott áramkör mellett a szelep
zárva van.
Zárt áramkör mellett a szelep
nyitva van.
Kétfokozatú motoros szelepeknél:
a második fokozat csak akkor
kapcsolható be, ha az elsœ foko-
zat átfutott.

A térfogatáram beállítása
Térfogatáram DN 100-ig bezárólag
állítható.
● Adott esetben kösse be a fesz-

mérœt – a nyomást az égœ elœtt
mérje.

● Zárja a szelepet – a lökethossz-
beállító csavar így könnyebben
forgatható el.

1 = Az elzárócsavart hatlapú im-
buszkulccsal csavarja ki.
Szállítás alkalmával a

2 = lökethossz-beállító csavar tel-
jesen nyitva van – a lökethossz-
beállító csavart addig for-
gassa, amíg a kívánt
égœnyomást ill. átfolyást el
nem éri:
az óramutató
járásával mege-
gyezœ irányban = kisebb

átfolyó
mennyi-
ség,

az óramutató
járásával ellen-
tétes irányban = nagyobb

átfolyó
mennyi-
ség.

1 = Az elzárócsavart újból helyez-
ze vissza.
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Startgasmenge
einstellen
Nur bei VK..Z..S = Zweistufengerät.
● Evtl. Manometer anschließen –

Druck vor dem Brenner messen.
1 = Deckel abnehmen: 4 Schrau-

ben. 
● 1. Stufe einstellen – nach Angabe

des Brennerherstellers.
● Brennersteuerung von Hand auf

1. Stufe stellen – 
2 = Schraube mit Sechskantstift-

schlüssel drehen, bis die
gewünschte Startgasmenge
erreicht ist:
Im Uhrzeigersinn = kleinere

Menge.
Gegen
Uhrzeigersinn = größere

Menge.

Meldeschalter einstellen
Nur bei VK..S – zur Meldung der
Ventilstellung ZU oder als Stufen-
melder (bei VK..Z..S).
3 = Schraube mit Sechskantstift-

schlüssel drehen, bis der
Schalter beim gewünschten
Hub umschaltet:
Im Uhrzeigersinn = kleinerer

Hub.
Gegen
Uhrzeigersinn = größerer

Hub.
1 = Deckel wieder aufsetzen und

festschrauben.

Start gaz∂ miktar∂n∂n ayar∂
Sadece VK..Z..S modelinde = ∑ki
kademeli cihaz
● Gerektiπinde manometre

baπlay∂n – Brülör önündeki
bas∂nc∂ ölçün.

1 = Kapaπ∂ ç∂kar∂n; 4 adet civata.
● Brülör üretici firmas∂n∂n verileri-

ne göre 1. kademeyi ayarlay∂n.
● Brülör kumandas∂n∂ elden 1. ka-

demeye ayarlay∂n.
2 = Civatay∂ alyen anahtar∂ ile,

istenilen start gaz∂ miktar∂na
eriµilinceye kadar döndürün.
Civata, saat
yelkovan yönüne
döndürüldüπünde = miktar

küçülür
Civata, saat
yelkovan∂n tersi
yönüne döndürül-
düπünde = miktar

büyür

Bildiri µalterinin ayar∂
Sadece VK.. S modelinde = KAPA-
LI Ventil ayar∂n∂n bildirilmesi için
veya kademeli bildirme eleman∂
(VK..Z..S modelinde) olarak.
3 = Civatay∂ alyen anahtar∂ ile,

µalter ayar∂, istenilen strok
deπerine eriµildiπinde deπiµin-
ceye kadar döndürün.
Civata, saat
yelkovan yönüne
döndürüldüπünde = strok

küçülür
Civata, saat
yelkovan∂n tersi
yönüne döndürül-
düπünde = strok

büyür ∑ki
kademeli
cihaz

1 = Kapaπ∂ tak∂n ve civatay∂ s∂k∂n.

Nastavení startovacího
prÛtoku
Jen u VK..Z..S = dvoustupÀov˘
pfiístroj.
● popfi. napojit tlakomûr – zmûfiit

tlak pfied hofiákem,
1 = sundat víko: 4 ‰rouby,
● nastavit 1. stupeÀ: podle údajÛ

v˘robce,
● regulaci hofiáku 1. stupnû na-

stavit ruãnû –
2 = pomocí 6ti hranného nástrã-

kového klíãe otáãet ‰roubem
tak dlouho, dokud nebude
dosaÏen poÏadovan˘ prÛtok:
ve smûru hodino-
v˘ch ruãiãek = men‰í

prÛtok
proti smûru
hodinov˘ch ruãiãek = vût‰í

prÛtok,

Nastavení spínaãe
polohy
Jen u VK..S – pro nahlá‰ení
polohy ventilu ZU nebo pro
signalizaci stupnû (u VK..Z..S).
3 = pomocí 6ti hranného nástrã-

kového klíãe otáãet ‰roubem
pokud spínaã pfii poÏado-
vaném zdvihu nepfiepne:
ve smûru hodi-
nov˘ch ruãiãek = men‰í

prÛtok
proti smûru
hodinov˘ch ruãiãek = vût‰í

prÛtok,
1 = víko znovu nasadit a pevnû

pfii‰roubovat.

Nastawienie iloÊci gazu
przy uruchomieniu
Wy∏àcznie dla VK..Z..S = urzàdze-
nie dwustopniowe.
● W razie potrzeby pod∏àczyç

manometr – zmierzyç ciÊnienie
przed palnikiem.

1 = Zdjàç pokrywk´ przez wy-
kr´cenie 4 Êrub.

● Nastawiç 1. stopieƒ zgodnie 
z danymi producenta palnika.

● Nastawiç uk∏ad sterowania pal-
nika r´cznie na 1. stopieƒ.

2 = obracaç Êrub´ przy pomocy
klucza ko∏kowego szeÊcio-
kàtnego do osiàgni´cia wym-
aganej iloÊci gazu przy
uruchomieniu:
w kierunku zgod-
nym z ruchem
wskazówek
zegara = mniejsza

iloÊç,
przeciwnie do
kierunku ruchu
wskazówek
zegara = wi´ksza

iloÊç.

Nastawienie prze∏àcznika
sygnalizacyjnego
Wy∏àcznie dla VK..S – do
sygnalizowania po∏o˝enia zaworu
ZAMKNI´TY lub w charakterze
sygnalizatora stopnia (w przypad-
ku VK..Z..S).
3 = obracaç Êrub´ przy pomocy

klucza ko∏kowego szeÊcio-
kàtnego a˝ prze∏àcznik uleg-
nie prze∏àczeniu przy wyma-
ganym skoku:
w kierunku zgod-
nym z ruchem
wskazówek zegara = ni˝szy

skok,
przeciwnie do
kierunku ruchu
wskazówek
zegara = wi´-

kszy
skok.

1 = na powrót osadziç pokrywk´ 
i zamocowaç Êrubami.
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Az indító gázmennyiség
beállítása
Csak a VK..Z..S – kétfokozatú ké-
szüléknél.
● Adott esetben kösse be a fesz-

mérœt – a nyomást az égœ elœtt
mérje.

1 = Vegye le a fedelet: 4 csavar.
● Állítsa be az 1. fokozatot – az

égœ gyártójának elœírásai
alapján.

● Az égœ vezérlését kézzel állítsa
az 1. fokozatra –

2 = A csavart hatlapú imbusz-
kulccsal addig forgassa, amíg
a kívánt indító gázmennyisé-
get el nem éri:
az óramutató
járásával mege-
gyezœ irányban = kisebb

mennyi-
ség,

az óramutató
járásával ellen-
tétes irányban = nagyobb

mennyi-
ség.

A jelzœkapcsoló beállítása
Csak a VK..S típusnál – a ZÁRVA
szelepállás jelzésére vagy mint fo-
kozatjelzœ (a VK..Z..S típusnál).
3 = A csavart hatlapú imbusz-

kulccsal addig forgassa, amíg
a kapcsoló a kívánt
lökethossznál át nem kapcsol:
az óramutató
járásával mege-
gyezœ irányban = kisebb

lökethossz,
az óramutató
járásával ellen-
tétes irányban = nagyobb

lökethossz.
1 = A fedelet újból helyezze vissza,

és szorosan csavarozza fel.

2

3
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Kontrolle des Gehäuse-
Oberteils auf Öldichtheit
1x jährlich.
1 = Deckel abnehmen – steht im

Gehäuse Öl – mehr als einige
Tropfen.

● Motorventil ausbauen und zur
Überprüfung an das Hersteller-
werk schicken.

● Steht kein Öl im Gehäuse – oder
nur in Spuren,

1 = Deckel wieder aufsetzen und
festschrauben.

Wartung
Sieb reinigen oder austauschen
1x jährlich, bei Biogas 2x jährlich.
● Kugelhahn schließen.
➔ Unterer Gehäusedeckel steht un-

ter starker Vorspannung –
1 = Alle Schrauben am unteren

Gehäusedeckel gleichmäßig
herausdrehen.

2 = Unteren Gehäusedeckel her-
ausheben und abnehmen.
O-Ringe prüfen. Bei Abnut-
zung, Verhärtung oder Quel-
lung austauschen.

3 = Sieb herausziehen, reinigen
oder erneuern.

● Bei Biogas Feder auf Korrosion
prüfen, gegebenenfalls unteren
Gehäusedeckel. austauschen,
siehe Tabelle.

● Ventilteller auf Beschädigungen
kontrollieren.

● Teile wieder zusammenbauen.
● Dichtheit prüfen – Deckelfuge ab-

seifen.

Gövde üst parças∂n∂n
yaπ s∂zd∂rmazl∂π∂n∂n
kontrolü
Y∂lda bir defa.
1 = Kapaπ∂ ç∂kar∂n, gövde içinde

birkaç damladan fazla yaπ bu-
lunmas∂ durumunda:

● Motorlu ventili sökün ve kontrol
edilmesi için üretici firmaya gön-
derin.

● Gövde içinde yaπ bulunmad∂-
π∂nda veya sadece az miktarda
yaπ izi bulunduπunda:

1 = Kapaπ∂ tak∂n ve civatalar∂
s∂k∂n.

Bak∂m
Süzgecin temizlenmesi veya
deπiµtirilmesi

Bu iµlem y∂lda bir defa, biogaz kul-
lan∂m∂nda ise y∂lda iki defa yap∂la-
cakt∂r.
● Küresel vanay∂ kapat∂n.
➔ Alt gövde kapaπ∂ yüksek kuvvet-

le s∂k∂lm∂µ durumdad∂r –
1 = Alt gövde parças∂ndaki civa-

talar∂n tümünü düzenli µekilde
sökün.

2 = Alt gövde kapaπ∂n∂ kald∂r∂n ve
ç∂kar∂n. O-Ring’leri kontrol
edin. Aµ∂nma, sertleµme veya
µiµmeleri durumunda deπiµti-
rin.

3 = Süzgeci ç∂kar∂n, temizleyin
veya deπiµtirin.

● Biogaz kulan∂m∂nda yayda koro-
zyon oluµup oluµmad∂π∂n∂ kon-
trol edin, gerektiπinde alt gövde
kapaπ∂n∂ deπiµtirin. Tabloya
bak∂n∂z.

● Ventil diskinin hasarl∂ olup ol-
mad∂π∂n∂ kontrol edin.

● Parçalar∂ tekrar yerlerine monte
edin.

● S∂zd∂rmazl∂k kontrolünü gerçek-
leµtirin – kapak yar∂π∂na sabunlu
su sürün.

Kontrola vrchního dílu
pouzdra kvÛli tûsnûní
oleje
1 x roãnû.
1 = sundat víko – nachází-li se v

pouzdfie olej – více neÏ nûko-
lik kapek.

● Ventil s pohonnou jednotkou
demontovat a zaslat jej v˘robci.

● nenachází-li se v pozdfie Ïádn˘
olej, nebo jen stopy po oleji,

1 = víko znovu nasadit a pevnû
za‰roubovat.

ÚdrÏba
âi‰tûní nebo v˘mûna sítka
1 x roãnû, u bioplynu 2 x roãnû.
● Uzavfiít kulov˘ kohout.
➔ Spodní víko pouzdra stojí pod

siln˘m napûtím –
1 = Rovnomûrnû vy‰roubovat

v‰echny ‰rouby na spodním
víku pouzdra.

2 = Spodní víko nadzvednout a
sejmout. Zkontrolovat O-
krouÏky. Pfii opotfiebení, ztvr-
dnutí nebo po‰kození je
vymûnit.

3 = Vyjmout sítko, vyãistit ho ne-
bo ho vymûnit.

● U bioplynu zkontrolovat pruÏinu
na po‰kození vlivem koroze, v
pfiípadû potfieby vymûnit i spod-
ní víko, viz tabulku.

● Zkontrolovat talífi ventilu na
po‰kození.

● Díly znovu smontovat dohroma-
dy.

● Zkontrolovat tûsnost – nanést
m˘dlov˘ roztok na místa spojÛ.

Kontrola szczelnoÊci
olejowej cz´Êci górnej
korpusu
1 x w roku.
1 = Zdjàç pokrywk´. JeÊli w kor-

pusie znajduje si´ wi´cej ni˝
kilka kropli oleju nale˝y

● zdemontowaç zawór silnikowy i
przes∏aç do kontroli na adres
producenta.

● JeÊli korpus nie zawiera oleju
lub tylko Êladowe iloÊci oleju na-
le˝y

1 = na powrót osadziç pokrywk´ i
unieruchomiç Êrubami.

Konserwacja
Czyszczenie lub wymiana sitka
1 x w roku, dla biogazu 2 x w roku
● Zamknàç zawór kulowy.
➔ Dolna pokrywka korpusu znaj-

duje si´ pod wysokim
napr´˝eniem monta˝owym.

1 = Wykr´ciç równomiernie
wszystkie Êruby dolnej po-
krywki korpusu.

2 = Podwa˝yç i usunàç dolnà po-
krywk´ korpusu. Skontrolo-
waç stan pierÊcieni uszczel-
niajàcych typu o-ring. 
W przypadku stwierdzenia
oznak zu˝ycia, zesztywnienia
lub sp´cznienia materia∏u wy-
mieniç pierÊcienie.

3 = Wyjàç sitko, oczyÊciç lub wy-
mieniç na nowe.

● W przypadku biogazu skontro-
lowaç spr´˝yn´ na obecnoÊç
Êladów korozji, w razie potrzeby
wymieniç dolnà pokrywk´ kor-
pusu, patrz tabela.

● Skontrolowaç tarcze zaworów
na obecnoÊç uszkodzeƒ.

● Na powrót z∏o˝yç cz´Êci.
● Skontrolowaç szczelnoÊç przez

na∏o˝enie mydlin na obwodzie
pokrywki.
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A ház felsœrészének elle-
nœrzése olajtömítettség
szempontjából
Évente egyszer.
1 = Vegye le a fedelet – ha a ház-

ban olaj van – néhány cseppnél
több.

● Szerelje ki a motoros szelepet
és ellenœrzés céljából küldje el a
gyártóhoz.

● Ha nincs olaj a házban – vagy
csak nyomokban,

1 = a fedelet újból helyezze vissza
és szorosan csavarozza fel.

Karbantartás
A szita tisztítása vagy cseréje

Évente egyszer, biogáznál évente
kétszer.
● Zárja el a golyós csapot.
➔ A ház alsó fedele erœs elœfe-

szítés alatt áll –
1 = Minden csavart az alsó házfe-

délen  azonos távolságra csa-
varjon ki.

2 = Emelje ki és vegye le az alsó
fedelet. Vizsgálja meg az O-
gyæræket. Elhasználódás, ki-
keményedés vagy defor-
málódás esetén cserélje ki.

3 = Húzza ki a szitát, tisztítsa meg
vagy cserélje ki újra.

● Biogáznál ellenœrizze a rugót
korrózió szempontjából, szük-
ség esetén cserélje ki a ház alsó
fedelét, lásd a táblázatot.

● Szeleptányért meghibásodás
szempontjából ellenœrizni kell.

● Az alkatrészeket újból szerelje
össze.

● Ellenœrizze a tömörséget – a fe-
dél hézagait szappanozza le.

Unterer Gehäusedeckel komplett:
Alt gövde kapaπ∂ komple:
Spodní kompletní víko pouzdra:
Dolna pokrywka korpusu kompletna:
���
"" ���?�� �������, ��
�����:
Alsó házfedél komplett

Bestell-Nr./Sipariµ Nr./Objednací ãíslo:/
Nr zamów./Z����-№/Rendelési szám

VK 40..A

74915792

VK 50..A

74915793

VK 50..G

74918553

VK 65..A

74915794

VK 65..G

74918554

VK 80..A

74915795

VK 80..G

74918555

VK 100..A

74915796

VK 100..G

74918556

VK 125..A

74915797

VK 125..G

74918557

VK 150..A

74915798

VK 150..G

74918558

VK 150/
100..G

74918559

VK 200..A

74915799

VK 200..G

7491856

VK 200/
100..G

74918591



- 7 -

Umbau von VK in VK..S
oder VK..Z..S
● Elektrische Verdrahtung lösen

und entfernen.
1 = Muttern lösen und Maden-

schrauben herausdrehen. 
● Oberteil abnehmen.
● Neues Oberteil aufsetzen – der

Hebel mit der Rolle muss unter
die Mitnehmerscheibe greifen.

1 = Madenschrauben mit Muttern
einsetzen und festziehen.

● Motorventil neu verdrahten.

Wenn die Hydraulik
undicht geworden ist
Das ist daran zu erkennen, dass sich
der Motor bei Dauerbetrieb mehr als
zehnmal in der Stunde einschaltet
(nachpumpt).
● Elektrische Verdrahtung lösen.
1 = Muttern lösen und Maden-

schrauben herausdrehen.
● Oberteil abnehmen und zur Über-

holung an Herstellerwerk
schicken.

Wenn das Oberteil
defekt ist,
darf nach Abnahme des Oberteils
die Ventilspindel nicht „von Hand“
oder mittels Hilfswerkzeug nach un-
ten gedrückt werden – Explosions-
gefahr!

VK modelinin VK..S veya
VK..Z..S modeline
deπiµtirilmesi
● Elektrik kablo baπlant∂s∂n∂ aç∂n

ve ç∂kar∂n.
1 = Somunlar∂ aç∂n ve baµs∂z ci-

vatalar∂ sökün.
● Üst parçay∂ ç∂kar∂n.
● Yeni üst parçay∂ tak∂n – makaral∂

kol baπlant∂ diskinin alt∂na geç-
melidir.

1 = Baµs∂z civatalar∂ somunlar ile
birlikte tak∂n ve s∂k∂n.

● Motorlu ventilin kablo baπlant∂-
s∂n∂ yeniden gerçekleµtirin.

Hidrolik sisteminde
s∂z∂nt∂ olduπunda
Sistemde s∂z∂nt∂ olduπu, motorun
sürekli iµletmede saatte on defadan
fazla çal∂µt∂π∂ndan (pompalad∂π∂n-
dan) anlaµ∂l∂r.
● Elektrik kablo baπlant∂s∂n∂ aç∂n.
1 = Somunlar∂ aç∂n ve baµs∂z ci-

vatalar∂ sökün.
● Üst parçay∂ ç∂kar∂n ve onar∂lma-

s∂ için üretici firmaya gönderin.

Üst parça ar∂zal∂
olduπunda
Üst parça ç∂kar∂ld∂ktan sonra ventil
mili “elden” veya yard∂mc∂ alet ile
aµaπ∂ya doπru bast∂r∂lmamal∂d∂r –
Patlama tehlikesi!

Pfiestavba VK na VK..S
nebo VK..Z..S
● odpojit a demontovat elektrické

zapojení,
1 = Somunlar∂ vy‰roubovat mati-

ce a ‰rouby,
● sundat vrchní díl,
● nasadit nov˘ vrchní díl – táhlo s

váleãkem musí zasahovat pod
krouÏek uná‰eãe,

1 = nasadit a za‰roubovat ‰rouby
a matice a pevnû je dotáh-
nout,

● ventil s pohonnou jednotkou
znovu elektricky zapojit.

JestliÏe se hydraulika
stala netûsnou
To se dá poznat podle toho, Ïe
se motor pfii trvalém provozu
zapné více neÏ 10-krát za hodinu
(dopumpovává).
● Odpojit elektrickou instalaci.
1 = Od‰roubovat matice a vyj-

mout ‰rouby.
● Sejmout vrchní díl a zaslat jej

na kontrolu v˘robci.

Je-li vrchní díl vadn˘
nesmí b˘t po sejmutí vrchního
dílu vfieteno ventilu stlaãeno dolÛ
ani “rukou”, ani pomocí náfiadí –
nebezpeãí exploze!

Przebudowa VK na VK..S
lub VK..Z..S
● Zwolniç i usunàç po∏àczenia

elektryczne.
1 = zwolniç nakr´tki i wykr´ciç

Êruby dociskowe.
● Zdjàç cz´Êç górnà.
● Nasadziç nowà cz´Êç górnà –

dêwignia z wa∏kiem musi osiàÊç
pod tarczà zabierakowà.

1 = osadziç Êruby dociskowe 
z nakr´tkami i dociàgnàç.

● Ponownie doprowadziç pod∏àc-
zenia elektryczne.

Post´powanie przy
stwierdzeniu nieszczelnoÊci
uk∏adu hydraulicznego
Stan ten mo˝na rozpoznaç po
tym, ˝e silnik dzia∏ajàcy w trybie
pracy ciàg∏ej za∏àcza si´ wi´cej ni˝
10 razy w ciàgu godziny (czyn-
noÊç dopompowywania).
● Zwolniç i usunàç po∏àczenia

elektryczne.
1 = zwolniç nakr´tki i wykr´ciç

Êruby dociskowe.
● Zdjàç cz´Êç górnà i przes∏aç do

naprawy na adres producenta.

W przypadku uszkodze-
nia cz´Êci górnej,
nie wolno po zdj´ciu cz´Êci górnej
dociskaç trzpienia zaworu ku
do∏owi d∏onià lub przy pomocy
narz´dzia – niebezpieczeƒstwo
wybuchu!

!�����������
��� VK �
VK..S �	� VK..Z..S
● <������
��	 � ������	 &������-

��������.
1 = <���
���	 ����� � �����
��	

�����
�� ��
��.
● $
"�	 ����
�� ����	.
● �����	 
���� ����
�� ����	 –

����� � ������
 
��
� ������	
��� ������� ������.

1 = �����	 � ������
��	 �����
��
��
�� � �����
�.

● Z�
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�
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���������� 
����
��� �����
�.
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VK átalakítása VK..S
vagy VK..Z..S típussá
● Bontsa meg és távolítsa el a vil-

lamos huzalozást.
1 = Oldja az anyákat, és csavarja

ki a hernyócsavarokat.
● Vegye le a felsœ részt.
● Helyezze fel az új felsœ részt – a

görgœs emelœkarnak a továb-
bítótárcsa alá kell kapaszkodni.

1 = Helyezze be a hernyócsava-
rokat az anyákkal és szorosan
húzza meg.

● A motoros szelepet újból
huzalozza be.

Ha a hidraulika
tömítetlenné vált
Ez arról ismerhetœ fel, hogy a mo-
tor folyamatos üzemben óránként
tíznél többször kapcsol be (után-
pumpál).
● Bontsa meg a villamos huzalo-

zást.
1 = Oldja az anyákat, és csavarja

ki a hernyócsavarokat.
● Vegye le a felsœ részt, és javítás

céljából küldje el a gyártó
üzemébe.

Ha a felsœ rész
meghibásodott,
a felsœ rész levétele után nem sza-
bad a szeleporsót “kézzel” vagy
segédeszköz segítségével lefelé
nyomni – robbanásveszély!
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Zubehör
Einen Meldeschalter einbauen
1 Motorventil spannungsfrei schal-

ten und Gaszufuhr absperren.
➔ Das Schaltbild zeigt das ge-

schlossene Ventil.
A–B schließt, sobald das Ventil
offen ist.

15Schraube A mit Sechskantstift-
schlüssel drehen, bis der Schalter
bei geöffnetem Ventil umschaltet:
im Uhrzeigersinn = kleinerer

Hub,
gegen Uhrzeigersinn = größerer

Hub.
16Deckel wieder aufsetzen und

festschrauben.

Aksesuar
Bir bildiri µalterinin monte edil-
mesi
1 Motorlu ventilin gerilim besleme-

sini kapat∂n ve gaz giriµini ka-
pat∂n.

➔ Elektrik devre plan∂nda ventilin
kapal∂ konumu gösterilir.
Ventil aç∂ld∂π∂nda A-B kapan∂r.

15Civatay∂ A alyen anahtar∂ ile,
µalter ayar∂, ventil aç∂k durum-
dayken deπiµinceye kadar dön-
dürün.
Civata, saat
yelkovan
yönüne döndürül-
düπünde = strok küçülür
Civata, saat
yelkovan∂n tersi
yönüne döndürül-
düπünde = strok büyür

16Kapaπ∂ tak∂n ve civatay∂ s∂k∂n.

Pfiíslu‰enství
Zabudovat jeden spínaã polohy
1 Ventil s pohonnou jednotkou

odpojit od sítû a uzavfiít pfiívod
plynu.

➔ Schéma zapojení ukazuje
uzavfien˘ ventil.
A-B se uzavfie, je-li ventil
otevfien.

15Pomocí 6ti hranného nástrãko-
vého klíãe otáãet ‰roubem A
pokud spínaã pfii otevfieném
ventilu nepfiepne:
ve smûru
hodinov˘ch ruãiãek = men‰í

zdvih
proti smûru
hodinov˘ch ruãiãek = vût‰í

zdvih.
16Znovu nasadit víko a pevnû ho

za‰roubovat.

Osprz´t
Monta˝ prze∏àcznika sygnaliza-
cyjnego
1 Prze∏àczyç zawór silnikowy 

w stan beznapi´ciowy i odciàç
doprowadzenie gazu.

➔ Schemat po∏àczeƒ przedstawia
zawór w stanie zamkni´tym.
A-B ulega zwarciu z chwilà gdy
zawór zostaje otwarty.

15Obracaç Êrub´ A przy pomocy
klucza ko∏kowego szeÊciokàt-
nego, a˝ prze∏àcznik ulegnie
prze∏àczeniu przy otwartym za-
worze:
obrót w kierunku
zgodnym z ruchem
wskazówek zegara = mniejszy

skok,
przeciwnie do
ruchu wskazówek
zegara = wi´kszy

skok.
16Na powrót osadziç pokrywk´ 

i unieruchomiç Êrubami.
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Tartozékok
Egy jelzœkapcsoló beszerelése
1 A motoros szelepet kapcsolja

feszültségmentesre, és zárja el
a gázbetáplálást.

➔ A kapcsolási vázlat az elzárt
szelepet mutatja.
A-B zár, amint a szelep nyitva
van.

15Az A csavart hatlapú imbusz-
kulccsal addig forgassa, amíg a
kapcsoló nyitott szelepnél át
nem kapcsol:
az óramutató
járásával mege-
gyezœ irányban = kisebb

lökethossz,
az óramutató
járásával ellen-
tétes irányban = nagyobb

lökethossz.
16A fedelet újból helyezze vissza

és szorosan csavarozza fel.
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�����, fehér

C =braun,
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�����
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Zwei Meldeschalter einbauen
1 Motorventil spannungsfrei schal-

ten und Gaszufuhr absperren.
➔ Das Schaltbild zeigt das ge-

schlossene Ventil.
C–L2 öffnet, sobald das Motor-
ventil öffnet,
A–B schließt, sobald das Ventil
offen ist.

16Schraube A mit Sechskantstift-
schlüssel drehen, bis der Schalter
bei geöffnetem Ventil umschaltet:
im Uhrzeigersinn = kleinerer Hub,
gegen Uhrzeigersinn = größerer Hub

17Schraube B mit Sechskantstift-
schlüssel drehen, bis der Schalter
bei geschlossenem Ventil um-
schaltet:
im Uhrzeigersinn = kleinerer Hub,
gegen Uhrzeigersinn = größerer Hub.

18Deckel wieder aufsetzen und
festschrauben.

∑ki adet bildiri µalterinin monte
edilmesi
1 Motorlu ventilin gerilim besleme-

sini kapat∂n ve gaz giriµini ka-
pat∂n.

➔ Elektrik devre plan∂nda ventilin
kapal∂ konumu gösterilir. 
Motor ventili aç∂ld∂π∂nda C-L2
aç∂l∂r.
Ventil aç∂ld∂π∂nda A-B kapan∂r.

16Civatay∂ A alyen anahtar∂ ile,
µalter ayar∂, ventil aç∂k durum-
dayken deπiµinceye kadar dön-
dürün.
Civata, saat yelkovan yönüne
döndürüldüπünde = strok küçül-
ür
Civata, saat yelkovan∂n tersi
yönüne döndürüldüπünde =
strok büyür

17Civatay∂ B alyen anahtar∂ ile,
µalter ayar∂, ventil kapal∂ durum-
dayken deπiµinceye kadar dön-
dürün.
Civata, saat yelkovan yönüne
döndürüldüπünde = strok

küçülür
Civata, saat
yelkovan∂n tersi
yönüne döndürül-
düπünde = strok büyür

18Kapaπ∂ tak∂n ve civatay∂ s∂k∂n.

Zabudovat dva spínaãe polohy
1 Ventil s pohonnou jednotkou

odpojit od sítû a uzavfiít pfiívod
plynu.

➔ Schéma zapojení ukazuje
uzavfien˘ ventil.
C-L2 se otevfie, je-li ventil s po-
honnou jednotkou otevfien.
A-B se uzavfie, je-li ventil s po-
honnou jednotkou otevfien.

16pomocí 6ti hranného nástrãko-
vého klíãe otáãet ‰roubem A
pokud spínaã pfii otevfieném
ventilu nepfiepne:
ve smûru
hodinov˘ch ruãiãek = men‰í

zdvih
proti smûru
hodinov˘ch ruãiãek = vût‰í

zdvih.
17pomocí 6ti hranného nástrãko-

vého klíãe otáãet ‰roubem B
pokud spínaã pfii uzavfieném
ventilu nepfiepne:
ve smûru
hodinov˘ch ruãiãek = men‰í

zdvih
proti smûru
hodinov˘ch ruãiãek = vût‰í

zdvih.
18Znovu nasadit víko a pevnû ho

za‰roubovat.

Monta˝ dwóch prze∏àczników
sygnalizacyjnych
1 Prze∏àczyç zawór silnikowy 

w stan beznapi´ciowy i odciàç
doprowadzenie gazu.

➔ Schemat po∏àczeƒ przedstawia
zawór w stanie zamkni´tym.
C-L2 ulega rozwarciu z chwilà
gdy zawór silnikowy otwiera si´,
A-B ulega zwarciu z chwilà gdy
zawór jest otwarty.

16Obracaç Êrub´ A przy pomocy
klucza ko∏kowego szeÊciokàt-
nego, a˝ prze∏àcznik ulegnie pr-
ze∏àczeniu przy otwartym za-
worze:
obrót w kierunku
zgodnym z ruchem
wskazówek zegara
mniejszy skok,
przeciwnie do
ruchu wskazówek
zegara = wi´kszy

skok.
17Obracaç Êrub´ B przy pomocy

klucza ko∏kowego szeÊciokàt-
nego, a˝ prze∏àcznik ulegnie
prze∏àczeniu przy zamkni´tym
zaworze:
obrót w kierunku
zgodnym z ruchem
wskazówek zegara = mniejszy

skok,
przeciwnie do
ruchu wskazówek
zegara = wi´kszy

skok.
18Na powrót osadziç pokrywk´ 

i unieruchomiç Êrubami.

*��
����
 ���� ��
�
��-
	�" ��	�����

1 !����
�� �����
 ��������	 ��


���"��
�" � �����
��
 ����-

��� ������� ���� � ������	 ��-
���� ����.

➔ ����������
� ���������� �����-
��� �����
.
>��

� $-L2 ���
������", ���
���	�� 
����
�� �����
 �����-
�����". 
>��

� A-* ��
������", ���
���	�� �����
 ��������".

16 *�
� 6 �����������	 ?��#����

?�������

�
 �����
 ���� 
��-
�����������	 ��������" ������-

�" 
� �����������" ��� �����-
��
 �����
�:
�� �������
������� = 
�
	?��

��� ���?
",
������ �������
������� = ���	?�� ���

���?
".
17 *�
� # �����������	 ?��#����


?�������

�
 �����
, ���� 
��-
�����������	 ��������" ������-

�" 
� �����������" ��� �����-
��
 �����
�:
�� �������
������� = 
�
	?�� ���

���?
",
������ �������
������� = ���	?�� ���

���?
".
18$
��� ����
����	 ���?�� � ���-

���
��	.

Két jelzœkapcsoló
beszerelése
1 A motoros szelepet kapcsolja

feszültségmentesre, és zárja el
a gázbetáplálást.

➔ A kapcsolási vázlat az elzárt
szelepet mutatja.
C-L2 nyit, amint a motoros sze-
lep nyit.
A-B zár, amint a szelep nyitva
van.

16Az A csavart hatlapú imbusz-
kulccsal addig forgassa, amíg a
kapcsoló nyitott szelepnél át
nem kapcsol:
az óramutató járásával megegye-
zœ irányban = kisebb

lökethossz,
az óramutató
járásával ellen-
tétes irányban = nagyobb

lökethossz.
17A B csavart hatlapú imbusz-

kulccsal addig forgassa, amíg a
kapcsoló zárt szelepnél át nem
kapcsol:
az óramutató
járásával mege-
gyezœ irányban = kisebb

lökethossz,
az óramutató
járásával ellen-
tétes irányban = nagyobb

lökethossz.
18A fedelet újból helyezze vissza

és szorosan csavarozza fel.
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Relais zur „Wiederinbetriebnah-
me von Hand“ einbauen
1 Motorventil spannungsfrei schal-

ten und Gaszufuhr absperren.
➔ Nach einem Spannungsausfall

muss erst der rote Taster ge-
drückt werden, um das Motor-
ventil wieder zu öffnen.

➔ Bei gleichzeitiger Montage eines
Meldeschalters grauen Kabel-
mantel abisolieren.

8 Deckel wieder aufsetzen und
festschrauben.

Technische Änderungen, die dem
Fortschritt dienen, vorbehalten.

Zentrale Kundendienst-Einsatz-
Leitung für Deutschland:
G. Kromschröder AG, Osnabrück
Herr Kozlowski
Tel. 05 41/12 14-3 65
Fax 05 41/12 14-5 47

Weitere Unterstützung erhalten Sie
bei der für Sie zuständigen Nieder-
lassung/Vertretung. Die Adresse er-
fahren Sie im Internet oder bei der
G. Kromschröder AG, Osnabrück.

Teknik deπiµiklik hakk∂ sakl∂d∂r.

Ayr∂ca yetkili temsilcilikler/bayiler
destek hizmetleri verirler. ∑lgili ad-
resler Internet sayfam∂zda veya 
G. Kromschröder AG, Osnabrück
firmas∂ndan temin edilebilir.

Technické zmûny slouÏící v˘voji
jsou vyhrazeny.

Dal‰í pomoc Vám poskytne pa-
tfiiãná poboãka/zastoupení. Adre-
su se dozvíte z Internetu nebo od
G. Kromschröder AG, Osnabrück.

Zmiany techniczne s∏u˝àce post´-
powi technicznemu zastrze˝one.

Dalszà pomoc mo˝na uzyskaç we
w∏aÊciwej filii/przedstawicielstwie
firmy. Adresy zamieszczono w In-
ternecie, informacjami na temat
adresów s∏u˝y tak˝e firma 
G. Kromschröder AG, Osnabrück.
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A mæszaki fejlœdést szolgáló vál-
toztatások jogát fenntartjuk.

További segítséget kaphat az Ön
részére illetékes telephelyen/képvi-
seletnél. Ezek címét az Internetrœl
vagy a G. Kromschröder AG,
Osnabrück cégtœl tudhatja meg.

G. Kromschröder AG
Postfach 28 09
D-49018 Osnabrück
Strotheweg 1
D-49504 Lotte (Büren)
Tel. +49 (0)5 41/12 14-0
Fax +49 (0)5 41/12 14-3 70
info@kromschroeder.com
www.kromschroeder.de

“Tekrar elden çal∂µt∂rma” rölesi-
nin monte edilmesi
1 Motorlu ventilin gerilim besleme-

sini kapat∂n ve gaz giriµini ka-
pat∂n.

➔ Elektrik kesintisinden sonra mo-
torlu ventili tekrar açmak için ön-
ce k∂rm∂z∂ butona bas∂lacakt∂r.

➔ Ayn∂ zamanda bir bildiri µalteri
de monte edildiπinde gri kablo
kaplamas∂n∂n izolasyonunu
sökün.

8 Kapaπ∂ tekrar tak∂n ve civatay∂
s∂k∂n.

Zabudovat relé k “ruãnímu
spu‰tûní do provozu”
1 Ventil s pohonnou jednotkou

odpojit od sítû a uzavfiít pfiívod
plynu.

➔ Po v˘padku elektrického napûtí
se musí napfied stisknout ãer-
vené tlaãítko, aby se ventil s po-
honnou jednotkou znovu
otevfiel.

➔ Pfii souãasné montáÏi hlásiãe
polohy stáhnout ‰edou izolaci
kabelu.

8 Znovu nasadit víko a pevnû ho
za‰roubovat.

Monta˝ przekaênika umo˝liwia-
jàcego “ponowne uruchomienie
r´czne”
1 Prze∏àczyç zawór silnikowy 

w stan beznapi´ciowy i odciàç
doprowadzenie gazu.

➔ Po wystàpieniu przerwy 
w dostawie energii elektrycznej
konieczne jest naciÊni´cie czer-
wonego przycisku w celu pono-
wnego otwarcia zaworu silniko-
wego.

➔ Przy równoczesnym monta˝u
prze∏àcznika sygnalizacyjnego
nale˝y odizolowaç szary p∏asz-
cz kabla.

8 Na powrót osadziç pokrywk´ 
i unieruchomiç Êrubami.
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“Újbóli üzembehelyezés kézzel”
relé beszerelése
1 A motoros szelepet kapcsolja

feszültségmentesre, és zárja el
a gázbetáplálást.

➔ Feszültségkiesést követœen
elœbb a piros nyomógombot kell
megnyomni a motoros szelep
újbóli nyitása céljából.

➔ Egy jelzœkapcsoló egyidejæ be-
szerelésekor a szürke kábelszi-
getelést távolítsa el.

8 A fedelet újból helyezze vissza,
és szorosan csavarozza fel.
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N

L1 = grün, yeµil,
zelen˘,
zielony,
����
��,
zöld

N = weiß,
beyaz,
bíl˘, bia∏y,
�����,
fehér

L2 = braun,
kahverengi,
hnûd˘,
brunatny,
�����
����,
barna


